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OVEREENKOMST

IMZAKE LUCHTVERVOER

TUSSEN DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE RUSSISCHE FEDERATIE

De Regering van het Koninkrijk Belgii

en

de Regering van de Russische Federatie,

hierna te noemen de 'Overeenkomstsluitende Partijen:

partij zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale

Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor onderteke-

ning werd opengesteld,

verlangend een Overeenkomst te sluiten met het doel lucht-

diensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen

ARTIKEL 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst hebben de volgende

termen de daaraan hierbij toegekende betekenis :

a) "luchtvaartautoriteiten" : wat de Russische Federatie

betreft, het Ministerie van Verkeer, vertegenwoordigd door het

bestuur Luchtvervoer of elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door het genoemde Ministerie wordt

uitgeoefend en, wat het Koninkrijk Belgig betreft, het Ministerie van

Verkeer, of, elke persoon of instantie die bevoegd is elke functie te

vervullen die thans door het genoemde Ministerie wordt uitgeoefend;

b) "aangewezen luchtvaartmaatschappij" : een luchtvaartmaat-

schappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 4 van

deze Overeenkomst;
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c) "grondgebied : met betrekking tot een Staat, landgebieden,

territoriale en binnenwateren en bet luchtruim erboven, onder de

soevereiniteit van die Staat;

d) "Verdrag" het Verdrag inzake de Internationale Burger-

luchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd

opengesteld; doze term omvat mede alle krachtens artikel 90 van dat

Verdrag aangenomen bijlagen en alle wijzigingen van de bijlagen, voor

zover deze bijlagen an vijzigingen van toepassing zijn op de Overeen-

komstsluitende Partijen, en elke krachtens artikel 94 van hot Verdrag

aangenomen wijziging die zowel door de Russische Federatie als door

hot Xoninkrijk Belgib is bekrachtigd;

e) "luchtdienst", "internationale luchtdienst", "luchtvaart-

maatschappijl en "landing anders dan voor verkeersdoeleinden": de

betekenis die onderscheidenlijk daaraan is toegekend in artikel 96

van bet Verdrag.

2. De Bijlage bij doze Overeenkomst zal worden beschouwd als

eon integrerend deel ervan.

ARTIKEL 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent ean de andere

Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst vastgestelde

rechten met het oog op bet instellen van internationale luchtdiensten

op de in Bijlage bij doze Overeenkomst omschreven routes (hierna

onderscheidenlijk te noemen "de overeengekomen diensten" en "de

omschreven routes").

ARTIKEL 3

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen

luchtvaartmaatschappij geniet voor de exploitatie van eon overeen-

gekomen dienst op en omschreven route de volgende rechten :
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a) het recht am zonder te landen over haar grondgebied te

vliegen;

b) bet recht om op het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij te landen anders dan voor verkeersdoeleinden, op de

in de Bijlage bij daze Overeenkomst opgesomde punten;

c) het recht am op bet grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij te landen op de in de Bijlage bij daze Overeenkomst

voor die route amschreven punten, voor bet opnemen en afzetten van

internationaal vervoerde passagiers, vracht en post.

2. Geen van de bepalingen van dit artikel wordt geacht de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij het recht te geven tot het opnemen van passagiers, vracht en

post, vervoerd op basis van een huurcntract of tegen vergoeding

tussen de punten op het grondgebied van die andere Overeenkomst-

sluitende Partij.

3. De vluchtroutes van luchtvaartuigen op de overeengekomen

diensten en de punten voor het overvliegen van nationale grenzen

warden door elke Overeenkomstsluitende Partij binnen haar grondgebied

vastgesteld.

4. Alle aangelegenheden van technische en commerci~le aard

betreffende de exploitatie van luchtvaartuigen en het vervoer van

passagiers, vracht en post op de overeengekomen diensten, alsmede

aangelegenheden betreffende corm rcigle samenwerking, met name

dienstregeling, vluchtfrequentie, typen luchtvaartuigen, grondservice

voor vliegtuigen en comptabiliteitsregelingen, warden bij overeen-

komst vastgesteld tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van

de Overeenkomstsluitende Partijen an, indian nodig, ter goedkeuring

voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstaluitende

Partijen.
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ARTIKEL 4

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door

middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere Overeenkomst-

sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij (luchtvaartmaatschap-

pijen) aan te wijzen voor de exploitatie van de overeengekomen

diensten op de omschreven routes.

2. Na ontvangst van bedoelde' kennisgeving verleent de andere

Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van het bepaalde in

het derde en vierde lid van dit Artikel, onverwijld de vereiste

exploitatievergunning aan elke aangewezen luchtvaartmaatschappij.

3. De luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomtsluitende

Partij kunnen voor het verlenen van de exploitatievergunning een door

de andere Overeenkomstaluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-

schappij verzoeken te hunnen genoegen aan te tonen dat zij in staat

is te voldoen aan. de voorwaarden die in de door die autoriteiten,

gewoonlijk en redelijkerwija toegepaste wetten en voorschriften

worden gesteld met betrekking tot de exploitatie van internationale

luchtdiensten.

4. Elke Overeenkomstaluitende Partij heeft het recht de in het

tweede lid van dit Artikel bedoelde exploitatievergunning niet te

verlenen, of de uitoefening door de aangewezen luchtvaartmaatschappij

van de in Artikel 3 van deze Overeenkomst omschreven rechten te

verbinden aan de noodzakelijk geachte voorwaarden, in de gevallen

waarin niet ten genoegen van deze Overeenkomstsluitende Partij is

aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het

daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de

Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschapplj heeft

aangewezen of bij haar onderdanen.
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5. Een luchtvaartnaatschappij die aldus is aangewazen en een
vergunning heeft gekregen, kan een aanvang maken met de exploitatie

van de overeengekomen diensten waarvoor zij io aangewezen, mits het

tarief dat overeenkomatig het bepaalde in Artikel 10 van deze

Overeenkost is vastgesteld, met betrekking tot deze dienst van

kracht is.

ARTIKEL 5

1. Elke Overeenkostsluitende Partij heeft het recht een

eiploitatievergunning in te trekken of de uiteafening van de in
Artikel 3 van daze Overeenkomst bepaalde rechten door een aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstaluitende Partij op
to schorten, of aan de uitoefening van die rechten de door haar

noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden;

a) ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een

aannerkelijk deel van de eigendom of het daadwerkelijk toezicht op

die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomsteluitende

Partij die de luchtvaartnaatschappij heeft aangewazen, of bij haar

onderdanen$ of

b) ingeval die luchtvaartmaatschappij nalaat de van kracht

zijnde wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitande Partij

die deze rechten verleent, na te leven; of

c) ingeval de luchtvaartnaatschappij anderszins nalaat de

exploitatie te voeren in overeensteming met de in doze Overeekomst

gestelde voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddelijke intrekking, opschorting of oplegging van de

in het eerste lid van dit Artikel genoemde voorwaarden van wezenlijk

belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op de wetten en
voorschriften, worden deze rechten slechts uitgeoefend na overleg met

de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Het overleg vangt an binnen een termijn van vijftien (15) dagen na

de datum van het verzaek.

ARTIKEL 6

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende

Partij betreffende de binnenkomst in, het verblijf op of het vertrek

uit hear grondgebied van de in internationale luchtdiensten gebruikte
luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met
zodanige luchtvaartuigen binnen haar grondgebied zijn van toepassing
op luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij

aangewezen luchtvaartmaatschappij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende
Partij betreffende de binnenkomst in, het verblijf op of het vertrek

uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen, vracht an post, met

name voorschriften met betrekking tot paspoorten, douane, deviezen en
sanitaire maatregelen, is van toepassing op passagiers, bemanningen,

vracht en post van luchtvaartuigen van de door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij gedurende bet
verblijf op het bedoelde grondgebied.

ARTIKEL 7

1. Kosten en andere heffingen voor het gebruik van

luchthavens, met inbegrip van installaties, technische en andere

voorzieningen en diensten, alsmede heffingen voor het gebruik van

luchtvaartvoorzieningen, communicatievoorzieningen en -diensten,

worden bepaald overeenkomstig de door iedere Overeenkomstolutende

Partij vastgestelde percentages en tarieven.
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2. Elke Overeenkomstsluitends Partij bevordert het overleg

tussen de autoriteiten die bevoegd zijn de heffingen to innen en de

aangewezen luchtvaartmaatachappij die van de voorzieningen en
diensten gebruik maakt; waar mogelijk loopt dit overleg via de

organisaties die de luchtvaartmaatsechappijen vertegenwoordigen. Van
elk voorstel tot wijziging van de gebruiksvergoedingen dient binnen

een redelijke termijn kennisgeving te worden gedaan ten oinde de
gebruikers in staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de

wijzigingen worden ingevoerd.

ARTIKEL 8

Passagiers, bagage en vracht in direct doorgaand verkeer

via hat grondgebied van de ene Overeenknmstsluitende Partij die de

daarvoor bestemde zone van de luchthaven niet verlaten, worden

slechts aan een vereenvoudige controle onderworpen. Bagage en vracht

in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en
andere soortgelijke belastingen.

ARTIKEL 9

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-

sluitende Partijen worden op billijke en gelijke wilze in de gelegen-

heid gesteld de overeengekomen diensten op de omschreven routes

tussen hun wederzijdse grondgebieden te exploiteren.

2. BiJ het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij rekening met de belangen van de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

zodat de diensten die de laatstgenemde maatschappij op dezelfde

routes op of delen daarvan onderhoudt, hierdoor niet op onredelijke

wijze worden getroffen.
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3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende

Partijen dienen nauw te worden afgestemd op de vervoersbehoeften van

het publiek op de omschreven routes, en elke aangewezen

luchtvaartmaatschappij heeft als eerste doel de verschaffing, met

inacbtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die

voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan

vervoer van passagiers, vracht en post tussen hun wederzijdse

grondgebieden.

4. De luchtdiensten waarin de aangewezen

luchtvaartmaatschappij in het kader van deze Overeenkomst voorziet,

beantwoorden aan het algemene beginsel dat de capaciteit dient te

zijn afgestemd op ;

a) de vervoersbehoeften tussen bet land van herkomst en het

land van bestening;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeen-

gekomen diensten gaanj en

c) de vereisten van lange-afstandsdiensten.

ARTIKEL 10

1. De tarieven voor een overeengekomen dienst dienen te worden

vastgesteld op een redelik niveau, waarbij naar behoren rekening

wordt gehouden met alle ter zake dienende factorep, daaronder

begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerken van

de luchtvaartzaatschappij (met name normen inzake snelheid en

service) en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen voor

dezelfde route of een deel daarvan. Daze tarieven worden vastgesteld

overeenkomstig bet bepaalde in dit Artikel.
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2. De in het eerste lid van dit Artikel bedoelde tarieven en

de agentschapstarieven die in samenhang daarmee worden toegepast,

worden, waar mogelijk, vastgesteld voor elke omschreven route tussen

de betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen, in overleg ret de

andere luchtvaartriaatschappijen die dezelfde route en een deel

daarvan oxploiteren. De aldus overeengokoen tarieven zijn

onderworpen san de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van de

Overeenkcmstsluitende Partijen.

3. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen geen

overeenstem~ing kunnon bereiken ontrent een van doze tarieven of

indien, am enige andere reden, geen tarief kan worden vastgesteld

overeenkomstig bet bepaalde in het tweede lid van dit Artikel,

trachten de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkamsteluitende

Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeensteaming

kunnen bereiken omtrent een tarief dat hun overeenkamstig het tweede

lid van dit Artikel is voorgelegd, of omtrent de vastetelling van een

tarief krachtens het derde lid, wordt bet geschil geregeld

overeenkomstig bet bepaalde in Artikel 17 van deze Overeemkomst.

5. Een tarief wordt niet van kracht indien het niet door de

luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij is
gqodgekeurd.

6. Ht avereenkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde

tarief blijft van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld,

overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel.
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ARTIREL 11

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-

pij van de ene Overeenkcastsluitende Partij voor de overeengekomen

diensten warden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,

voorraden brandstof en smeermiddelen, boordproviand (met inbegrip van

etenswaren, dranken en tabaksartikelen), zijn vrijgesteld van alle

douanerechten, kosten en soortgelijke beffingen bij binnenkamst op

bet grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij, mits deze

ultrustingstukken en voorraden aan board van de luchtvaartuigen

blijven, totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met uitzondering van de heffingen die behoren bij de

geleverde diensten, warden van bedoelde rechten, kosten en heffingen

tevens vrijgesteld :

a) proviand die aan board is genomen op het grondgebied van de

ene Overeenkomatsluitende Partij, binnen de door de autoriteiten van

deze Overeenkomstsluitende Partij vastgestelde grenzen en voor

gebruik aan board van luchtvaartuigen tijdens de exploitatie van de

overeengekomen diensten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van

de andere Overeenkomstaluitende Partij;

b) reserveonderdelen ingevoerd op het grondgebied van de ene

Overeenkomstsluitende Partij voor het onderhoud of de reparatie van

luchtvaartuigen die voor de exploitatie van de overeengekomen dien-

sten warden gebruikt door de aangewezen luchtvaartmaatachappij van de

andere Overeenkomtsluitende Partij;

c) brandetof en smeermiddelen voor gebruik. tijdens de exploi-

tatie van de overeengekomen diensten door luchtvaartuigen van de

aangewezen luchtvaartmaetschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij, zelfs wanneer deze voorraden zullen warden qebruikt op het

gedeelte van de route dat wordt afgelegd boven het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij, waarop deze aan board zijn

genomen.
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d) reclaneateriaal, noodzakelijke documenten, kantooruitrus-

ting met inbegrip van geautomatiseerde boekingssystemen en uitrusting

voor communcatie, en de noodzakelijke reserveonderdelen voor deze

uitrusting, die door de aangewezen luchtvaartraaatschappijen van de

andere Overeenkomstsluitende Partij worden gebruikt voor de exploita-

tie van de overeengekoten diensten.

3. Ten aanzien van de in het tweede lid bedoelde goederen ken

warden verlangd dat deze onder het toezicht of beheer van de douane

blijven.

4. Uormale uitrustingsstukken, alsmede de goederen, voorraaden

en reserveonderdelen aan boord van luchtvaartuigen, gepxploiteerd

door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene

Overeenkmstsluitende Partij, kunnen op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met

toestemning van de douaneautoriteiten van deze Overeenkamstaluitende

Partij. In dit geval kunnen ze onder het toezicht van bedoelde

autoriteiten worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of

overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hehben

gekregen.

ARTIKEL 12

1. Elke Overeenkamtsluitende Partij verleent de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het

recht de netto-inkomsten welke deze aangewezen luchtvaartmaatschappil

heeft verkregen uit. de exploitatie van de overeengekomen diensten,

vrij over te maken.

2. Zodanige overmaking geschiedt overeenkomstig bet bepaalde

in het financieel akkoord tussen de Overeenkomstsluitende Partijen.

Bij afwezigheid van dergelijk akkoord of de betreffende bepalingen,

gebeurt de overmaking in inwisselbare harde valuta tegen de officille

wisselkoersen, overeenkomstig de voorschriften inzake deviezenverkeer

van de Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIKEL 13

1. Ret is de aangewezen luchtvaartmaatsechappij van de ene

Overeenkomstsluitende Partij toegestaan met bet oog op de exploitatie

van de overeengekomen diensten een vertegenwoordiging met bet

benodigde administratief, commercieel en technisch personeel te

hebben op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Bovengenoemd personeel is samengesteld uit onderdanen van

de Overeenkomstsluitende Partijen. Het aantal personeelsleden dat

elke aangewezen luchtvaartmaatschappij uit de onderdanen mag

aanstellen, wordt overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten van

beide Overeenkomstaluitende Partijen.

3. Ret is de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke

Overeenkomatsluitende Partij toegestaan overeenkomstig de nationale

wetten en voorschriften van de andere Overeebkomstsluitende Partij in

hun kantoren op bet grondgebied van de andere Overeenkomatsluitende

Partij vervoer te verkopen op eigen vervoersbewijzen, en naar behoren

gemachtigde agenten aan te Stellen.

ARTIKEL 14

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen krachtens bet

internationale recht, bevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen

opnieuw dat hun verplichting jegens elkander om de burgerluchtvaart

te beveiligen tegen daden van wederrechtelijke inmenging, een

integrerend deal van deze Overeenkomst uitmaakt. Honder hun rechten

en verplichtingen krachtens bet internationale recht in bet algemeen

te beperken, handelen de Overeenkomstsluitende Partijen in bet

bijzonder in overeenstemming met de bepalingen van bet op 14 septem-

ber 1963 te Tokio ondertekende Verdrag inzake strafbare feiten en

bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen,
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het op 16 december 1970 te s Gravenhage ondertekende Verdrag tot

bestrijding van het wederrechteliJk in zijn macht brengen van

luchtvaartuigen, het op 23 september 1971 te Montreal ondertekende

Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht

tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart en het op 24 februari

1988 te Montreal ondertekende Protocol tot bestrijding van

wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens voor de

internationale burgerluchtvaart, en de bepalingen van de tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen van kracht zijnde bilaterale

overeenkonsten, alsmede de overeenkomsten die nadien nag zouden

worden ondertekend.

2. De Overeenkostsluitende Partijen verlenen elkander op

verzoek alle nodige bijstand ter voorkoming van handelingen van het

wederrechtelijk in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen en

andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheld van

de luchtvaartuigen, de passagiers an de bemanningen, luchthavens en

luchtvaartvoorzieningen, alsaede van elke andere bedreiging voor de

veiligheid van de burgerluchtvaart.

3. De Overeenkmstsluitende Partijen handelen in

overeenste=Ding met de bepalingen en technieche eisen inzake de

beveiliging van de luchtvaart, vastgesteld door de Internationale

Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als Bijlagen bij het Verdrag

inzake de Internationale Burgerluchtvaart, voor zover deze bepalingen

en eisen op de Overeenkmstsluitnde Partijen van toepassing zijn;

zij verlangen dat de exploitanten van luchtvaartuigen, die hun

voornaamste plaats van bedrijfsuitoefening of vaste woonplaats op hun

grondgebied hebben, handelen in overeenstetaing met die bepalingen

inzake de beveiliging van de luchtvaart.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat van

daze exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij

sich houden aan de in bet derde lid van dit Artikel bedoelde bepalin-

gen inzake de beveiliging van de lucbtvaart die de andere Overeen-

komstsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst in, het

vertrek uit of het verblijf op het grondgebied van die andere Over-

eankomstsluitende Partij.
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Elke Overeenkomstsluitende Partij ziet erop toe dat passende nmaat-

regelen op doeltreffende wijze binnen haar grondgebied worden getrof-

fen m de luchtvaartulgen te beschermen en de passagiers, de beman-

ningen, handbagage, bagage, vracht en boordproviand v66r en tijdens

het aan boord gaan of laden, aan een onderzoek te onderwerpen. Elke

Overeenkomstsluitende Partil neemt ook elk verzoek van de andere

Overeenkomstsluitende Partj om binnen redelijke grenzen bijzondere

beveiligingmeatregelen te nemen, ten einde het hoofd te bieden aan

een specifieke bedreiging, welwillend in overweging.

5 Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk

in zijn macht brengen van een burgerluchtvaartuig op van andere

wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van derge-

lijke luchtvaartuigen, de passagiers en de bemanningen, luchthavene

of luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen de

OvereenkOmstsluitende Partijen elkander bijstaand door de verbindin-

gen en maatregelen, bedoeld am op snelle en veilige wijze ean einde

te maken aan een dergelijke voorval of de dreiging daarvan, te

vergemakkelijken.

ARTIKEL 15

Van tijd van tijd plegen de luchtvaartautoriteiten van de

Overeenkoiastsluitende Partijen overleg ten einde een nauwe samenwer-

king te verzekeren in alle aangelegenheden betreffende de uitvoering

van deze Overeenkomsto

ARTIKEL 16

Elk geschil omtrent de uitlegging of toepassing van deze

Overeenkomst of de Bijlage ervan, wordt geregereld door rechtstreeks

overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-

sluitende Partijen. Indien bedoelde luchtvaartautoriteiten er niet

in slagen tot overeenstemming te komen, wordt het geschil langs

diplomatieke weg geregeld.
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ARTIKEL 17

Indien een van beide Overeenkcmstsluitende Partijen het

wenselijk acht het bepaalde van deze Overeenkcmst en de Bijlage

daarbij te wijzigen, kan zij om overleg tussen de

luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij

verzoeken. Dit overleg vangt aan binnen een termijn van zestig (60)
dagen te rekenen vanaf de datum van het verzoek, tenzij de

luchtvaartautorite iten van de Overeenkomets luitende Partijen

overeenstemming bereiken over een verlenging van deze termijn.

iljzigingen van de Overeenkomst warden van kracht nadat ze door een

diplomatieke notawisseling zijn bevestigd. Wijzigingen van de

Bijlage kunnen gebeuren door middel van een overeenkomst tussen de

luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstaluitende Partijen.

ARTIKEL 18

Deze Overeenkomst en alle latere wijzigingen warden

geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 19

1. Daze Overeenkomst wordt gesloten voor onbepaalde duur.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de

andere Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg

schriftelijk in kennis stellen van haar besluit deze Overeenkamst te

begindigen. In een dergelijk geval wordt de Overeenko.ast belindigd

twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving
door de andere Overeenkamstluitende Partij, tenzij de kennisgeving

van begindiging in onderlinge overeenstemming wordt ingetrokken voor

het verstrijken van de termijn.
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ARTIKEL 20

Met ingang van de dag waarop deze Overeenkomat in werking
treedt, wordt de op 5 juni 1958 ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van bet Koninkrijk Belgig en de Regering van de Unie der
Socialistische Sovjetrepublieken inzake luchtvervoer be~indigd, wat

de betrekkingen betreft tussen de Russische Federatie en het

Koninkrijk Belgig.

ARTIKEL 21

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de

laatste langs diplomatieke weg gegeven schriftelijke kennisgeving

waarin wordt bevestigd dat de Overeenkomstaluitende Partijen aan hun

interne procedures voor de inverkingtreding van deze Overeenkomst

hebben voldaan.

Gedaan te Brussel, op 8 december 1993, in twee originelen,
elk in de Russische, de Franse, de Nederlandse en de Engelse teal,

zijnde aile teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in

uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DR REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE

W. CLABS
Minister

van Buitenlandse Zaken

VOOR DR REGERING VAN
DR RUSSISCHE PEDERATIE

A. KOZYREV
Minister

van Buitenlandse Zaken
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BIJLAGE

ROTEABEL

Deel 1

Routes die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Russische

Pederatie in beide richtingen zullen worden gegxplaiteerd %

1.1. Punten in de Russische Pederatie - tussenliggende punten - 6n

punt in het Koninkrijk Belgib

1.2. Efn punt in Europa - een punt in hat Koninkrijk Belgid - Xoskou

- Tokio en Osaka - twee verder gelegen punten (*)

1.3. Punten in de Russische Pederatie - tussenliggende punten in

Europa - 6n punt in Belgig - punten in Europa, Afrika, Centraal- en
Zuid-Amerika

1.4. Punten in bet Koninkrijk Belgig - Moskou - Peking of Shanga (*)

Deal 2

Routes die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van bet

Koninkrijk Belgid in beide richtingen zullen worden gebxploiteerd i

2.1. Punten in het Koninkrijk Belgig - tussenliggende punten - twee

punten in de Russische Federatie

2.2. Punten in hat Koninkrijk Belgig - Moskou - Tokio en Osaka (*)

2.3. Punten in het Koninkrijk Belgig - Moskou - Peking of Shangai (*)

(M overeenkozstig een bijzonder akkoord tussen de

luchtvaartautoriteiten
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Noten :

a) Tussenliggende punten op de routes 1.1. en 2.1. worden vrij
gekozen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

b) De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Russische Federatie

die route 1.2. exploiteert, kiest vrij :
- dn punt in Europa uit de volgende punten

Rome, Frankfurt, Madrid;
- twee punten verder gelegen dan Tokio-Manila en een ander,

later te kiezen, punt;

c) De aangewezen luchtvaartmaatscbappij van de Russische Federatie

die route 1.3. exploiteert, kiest vrij :

- twee tussenliggende punten in Europa tussen punten in de

Russische Federatie en een punt in Belgie;

- twee punten in Europa, verder gelegen dan Belgie, die
warden gekozen uit de volgende punten • Madrid, Barcelona, Marseilla,

Liasabon, Dublin, Shannon;

- zes punten verder gelegen dan BelgiA in Centraal- en
Zuid-Amerika, die vrij warden gekozen uit de volgende punten :
Mexico, Havana, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de Janeiro, Sao
Paulo, Caracas, Quito of Guyaquil;

- vier punten verder gelegen dan Belgib in Afrika, die vrij
worden gekozen uit de volgende punten :

Dakar, Rabat of Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala,

Kinshasa.

d) de aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen op een vlucht of
op alle vluchten de tussenliggende of verder gelegen punten op de
bovengenoemde routes overslaan of ze in een andere volgorde aandoen.
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e) het recht van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene

Overeenkomstsluitende Partij om passagiers, vracht en post te vervoe-

ren tussen de punten op hat grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij en de punten op het grondgebied van derde partijen,

is ond-rworpen aan een Akkoord tussen de luchtvaartautoriteiten van

de Overeenkomststluitende Partijen;

f) de frequenties en de typen luchtvaartuige-n van de aangewazan

luchtvaartmaatschappijen worden tussen de luchtvaartautoriteiten van

de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen;

g) voor chartervluchten, extra vluchten en niet-gereqelde vluchten

dient de aangewezen luchtvaartmaatschappij eerst een aanvraag in te
dienen; de indiening van de aanvraag gebeurt ten laatste achtenveer-

tig (48) uur voor het vertrek maar ken niet gebeuren tijdens weekends

of op feestdagen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "aeronautical authorities" means, in the case of the Russian Federation, the Ministry
of Transport represented by the Department of Air Transport or any person or body autho-
rized to perform any function presently exercised by the said Ministry and in the case of the
Kingdom of Belgium - Ministry of Communication or any person or body authorized to
perform any function presently exercised by the said Ministry;

b) "designated airlines" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

c) "territory" in relation to a State means land areas, territorial and internal waters and
air space above them under the sovereignty of that State;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Fed-
eration and by the Kingdom of Belgium respectively;

e) "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered as its integral part.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively).
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Article 3

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes
at the points set out in Annex to the present Agreement;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or putting
down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire
or reward, between the points in the territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. All the technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and
transportation of passengers, cargo and mail on the agreed services as well as the matters
concerning commercial cooperation, particularly time-table, frequency of flights, types of
aircraft, ground technical service of aircraft and procedures of financial accounts shall be
settled by agreement between the designated airlines of Contracting Parties and if neces-
sary shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline (airlines) for the purposes of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting Party shall without delay, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party prior to granting the operating
authorization may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3 of the
present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership or effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

b) in case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in, remain-
ing in or the departure from its territory of aircraft engaged in international air services or
to operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to air-
craft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, remaining
in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations re-
lating to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers,
crew, cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while
within the said territory.

Article 7

1. Fees and other charges for the use of each airport including its installations, techni-
cal and other facilities and services as well as any charges for the use of air navigation fa-
cilities, communications facilities and services shall be made in accordance with the rates
and tariffs established by each Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be given of
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any preposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have as its primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by the designated airline under the present Agreement
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) the requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) the requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and

c) the requirements of through airline operations.

Article 10

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of airline (such as standards of speed and service) and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article and the rates of agency commis-
sion used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each of the
specified routes between the designated airlines concerned in consultation with the other
airlines operating the whole or part of that route. The tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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3. If the designated airlines can not agree on any of these tariffs or if for the some other
reason a tariff can not be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities can not agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of the
present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 11

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempt from all customs
duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with the exception
of charges corresponding to the services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft op-
erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by the designated airline of the
other Contracting Party;

c) fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party
in which they are taken on board;

d) advertising materials, necessary documents, office equipment, including computer
reservation systems and communication equipment and necessary spare parts for this
equipment, used by the designated airlines of the other Contracting Party in the connection
with the operation of the agreed services.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
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Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with Customs regulations.

Article 12

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said
designated airline in connection with the operation of the agreed services.

2. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters of the Contracting Parties. In case of the absence of such agree-
ment or respective provisions in the transfer shall be effected in hard convertible currency
at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Parties.

Article 13

1. With the purpose of ensuring the operation of the agreed services the designated air-
line of one Contracting Party shall be granted the right to station in the territory of the other
Contracting Party its representations with the administrative, commercial and technical
personnel necessary.

2. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of the Contracting Par-
ties. The number of personnel designated by each designated airline from its citizens shall
be agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell in ac-
cordance with national laws and regulations of the other Contracting Party transportation
on their own transportation documents in their offices in the territory of the other Contract-
ing Party and appoint duly authorized agents.

Article 14

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and the provisions of bilateral
agreements in force between the Contracting Parties as well as their agreements to be
signed subsequently.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated at Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting for entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or leading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When a incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safety
such incident or threat thereof.

Article 15

From time to time there shall be the consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfil-
ment of the present Agreement.

Article 16

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement or
the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agree-
ment the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 17

If either of the Contracting Parties considers it desirable to mofidy the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request a consultation between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
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Consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request un-
less the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation of
that period. The modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed by
an exchange of notes through diplomatic channels. The modifications of Annex may be
made by an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

1. The present Agreement has been signed for an indefinite period.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutuel agree-
ment before the expiry of this period.

Article 20

From the day this Agreement come into force the Air Transport Agreement between
the Government of the Union of the Soviet Socialist Republic and the Government of the
Kingdom of Belgium, signed 5 June 1958, is terminated in regard to the relations between
the Russian Federation and the Kingdom of Belgium.

Article 21

This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification through
diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled their internal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

Done at Brussels on the 8th day of December 1993, in two originals each in the En-
glish, Russian, French and Dutch languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergence for the purpose of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

A. KozYREv
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline of the Russian Federation in both di-
rections:

1.1. Points in the Russian Federation - intermediate points - one point in the Kingdom
of Belgium

1.2. One point in Europe - one point in the Kingdom of Belgium - Moscow - Tokyo
and Osaka - two points beyond *)

1.3. Points in the Russian Federation - intermediate points in Europe - one point in Bel-
gium - points in Europe, Africa, Central and South America

1.4. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Peking or Shangai*)

Section 2
Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Belgium in both di-

rections:

2.1. Points in the Kingdom of Belgium - intermediate points - two points in the Russian
Federation

2.2. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Tokyo and Osaka*)

2.3. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Peking or Shangai*)

*) in accordance with special agreement between aeronautical authorities

Notes:

a) Intermediate points on the routes 1.1. shall be freely chosen by the designated air-
lines.

b) The designated airline of the Russian Federation operating the route 1.2. shall freely
choose:

- one point in Europe of the following: Rome, Frankfurt, Madrid;

- two points beyond Tokyo - Manila and another point to be chosen later;
c) The designated airline of the Russian Federation operating the route 1.3. shall freely

choose:

- two intermediate points in Europe between points in the Russian Federation and point
in Belgium;

- two points in Europe beyond Belgium, which shall be chosen among the following:
Madrid, Barcelona, Marseille, Lisbon, Dublin, Shannon;

- six points beyond Belgium in Central and South America, which shall be freely cho-
sen among the following: Mexico, Havana, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de Janeiro,
Sao Paulo, Caracas, Quito or Guayaquil;
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- four points beyond Belgium in Africa, which shall be freely chosen among the fol-
lowing: Dakar, Rabat or Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala, Kinshasa.

d) The designated airlines may on any or all flights omit calling at any intermediate
points or points beyond on the above-mentioned routes and serve them in any order;

e) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between the points in the territory of the other Contracting Party and the
points in the territory of third parties shall be subject to an Agreement between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties;

f) Frequencies and types of aircraft of the designated airlines shall be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties;

g) Charter, extra and non-scheduled flights are subject to preliminary application of the
designated airline; this application to be submitted at least forty eight (48) hours before de-
parture, except weekends and holidays.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA FI D1tRATION DE RUSSIE RELATIF AU

TRANSPORT AIRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Fdration de
Russie, d~nomm~s ci-apr~s << les Parties Contractantes >;

Etant Parties A la Convention relative A rAviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d~cembre 1944;

D~sirant conclure un accord en vue d'&tablir des services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-del;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Pour l'application du pr6sent Accord:

a) l'expression << autorit6s a6ronautiques >) signifie, dans le cas de la F6d&ration de
Russie, le Minist~re des Transports repr6sent& par l'Administration des Transports a6riens
ou toute personne ou organisme autoris& A exercer toutes les fonctions actuellement exer-
c6es par ledit Minist~re, et dans le cas du Royaume de Belgique, le Minist~re des Commu-
nications ou toute personne ou organisme autoris6 A exercer toutes les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Minist~re;

b) lexpression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >) signifie qu'une entreprise de
transport a~rien qui a 6 d~sign6e et autoris~e conform6ment A rarticle 4 du present Ac-
cord;

c) le terme o territoire >), par rapport A un Etat, signifie les zones terrestres, les eaux
territoriales et int6rieures et l'espace a6rien au-dessus de celles-ci qui se trouvent sous la
souverainet& dudit Etat;

d) le terme << la Convention >) signifie la Convention relative A l'Aviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute An-
nexe et tout amendement des Annexes adopt~s en vertu de larticle 90 de ladite Convention,
dans la mesure oii ladite Annexe et ledit amendement sont applicables aux Parties Contrac-
tantes, ainsi que tout amendement de la Convention adopt6 en vertu de larticle 94 de la
Convention ratifi6 tant par la Fd&ration de Russie que par le Royaume de Belgique;

e) les expressions << service a6rien )), << service a6rien international )), << entreprise de
transport a6rien >> et << escale non commerciale )> ont les significations qui leur sont respec-
tivement attribu6es A larticle 96 de la Convention.

2. L'Annexe sera consid6r6e comme faisant partie int~grante du pr6sent Accord.
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Article 2

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits sp6cifi~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux sur les routes
mentionn6es dans l'Annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d~nomm~s respectivement o les
services convenus > et < les routes sp6cifi~es >).

Article 3

1. Dans lexploitation des services convenus sur la route sp&cifi~e, l'entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e de chacune des Parties Contractantes b6n6ficiera des droits suivants:

a) le droit de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y atterrir;

b) le droit d'effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire aux points sp~ci-
fi6s dans l'Annexe au present Accord; et

c) le droit d'effectuer des escales sur ledit territoire aux points sp6cifi~s pour ladite
route dans l'Annexe au pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers,
des marchandises et du courrier, transport6s en trafic international.

2. Aucune disposition du present article ne pourra tre interpr6t~e comme confrant A
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante le droit d'embarquer des
passagers, des marchandises et du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat
de location ou moyennant r~mun6ration, entre les points spcifi~s sur le territoire de lautre
Partie Contractante.

3. Les routes des aronefs sur les services convenus et les points de travers6e des fron-
ti~res nationales seront 6tablis par chacune des Parties Contractantes pour son propre terri-
toire.

4. Toutes les questions techniques et commerciales relatives A l'exploitation des a~ro-
nefs et au transport des passagers, des marchandises et du courrier sur les services convenus
ainsi que les questions relatives A la coop6ration commerciale, notamment les horaires, la
fr6quence des vols, les types d'a~ronefs, le service technique au sol des aronefs et les
procedures comptables seront r6gl6es par arrangement entre les entreprises de transport
afrien d6sign6es des Parties Contractantes et soumises, si n6cessaire, A l'approbation des
autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par notification 6crite A l'autre
Partie Contractante, une entreprise de transport a6rien (des entreprises de transport a6rien)
en vue de lexploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es.

2. D~s r6ception de ladite notification, l'autre Partie Contractante accordera sans dM1ai
t chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent Article, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Avant d'accorder l'autorisation d'exploitation, les autorit6s a6ronautiques d'une Par-
tie Contractante pourront exiger que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Par-
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tie Contractante fasse la preuve qu'elle est A mfme de satisfaire aux conditions prescrites en
vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement par lesdites au-
torit~s A l'exploitation de services ariens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'exploi-
tation pr~vue au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires l'exercice, par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e, des droits spci-
fi~s par l'article 3 du present Accord, chaque fois que ladite Partie Contractante n'aura pas
la preuve qu'une part substantielle de la proprit et la direction effective de l'entreprise de
transport a~rien en cause sont entre les mains de la Partie Contractante qui a d~sign6 'en-
treprise ou de ressortissants de celle-ci.

5. Quand une entreprise de transport arien a W ainsi d~sign~e et a requ l'autorisation
d'exploitation, elle peut commencer A exploiter les services convenus pour lesquels elle a
&t& d~sign~e, A condition qu'un tarif tabli conform~ment aux dispositions de l'article 10 du
present Accord soit en vigueur pour ledit service.

Article 5

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport arien d~sign~e par l'autre Partie
Contractante, des droits sp~cifi~s article 3 du present Accord, ou de subordonner aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice de ces droits :

a) chaque fois que ladite Partie Contractante n'a pas requ la preuve qu'une part substan-
tielle de la propri&t6 ou ]a direction effective de l'entreprise de transport afrien concem&e
sont entre les mains de la Partie Contractante qui a d~sign& l'entreprise de transport afrien
ou de ressortissants de celle-ci; ou

b) lorsque ladite entreprise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois ou aux r&-
glements de la Partie Contractante qui accorde lesdits droits; ou

c) lorsque ladite entreprise de transport a~rien manque de toute autre faqon aux obliga-
tions d~coulant des conditions impos~es par le present Accord.

2. A moins que le recours A la r6vocation, la suspension ou aux conditions vis~es au
paragraphe I du present article ne soit imm~diatement necessaire pour 6viter de nouvelles
infractions aux lois ou aux r~glements, ce droit ne pourra Etre exerc& qu'apr~s que concer-
tation avec les autorit~s aronautiques de lautre Partie Contractante. Cette concertation
commencera dans les quinze (15) jours de la date de ]a demande.

Article 6

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant sur son territoire
I'entr6e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale,
ainsi que l'exploitation et la navigation desdits aronefs durant leur presence d l'int&rieur de
son territoire, seront d'application pour les a~ronefs de l'entreprise de transport afrien
d~signe par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant sur son territoire
l'entr~e, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier, tels que
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les r~glements relatifs aux passeports, douanes, devises et mesures sanitaires, seront d'ap-
plication pour les passagers, les 6quipages, les marchandises ou le courrier des adronefs de
l'entreprise de transport adrien ddsigne par l'autre Partie Contractante durant leur presence

l'int&rieur dudit territoire.

Article 7

1. Les taxes et autres droits imposes pour lutilisation de chaque adroport, y compris les
installations, les services techniques et autres ainsi que tout autre droit impos6 pour l'utili-
sation des 6quipements de navigation adrienne, des services et des 6quipements de commu-
nication, seront fixes conformment aux taux et aux tarifs tablis par chacune des Parties
Contractantes.

2. Chaque Partie Contractante encouragera ses autoritds taxatrices compdtentes et les
entreprises de transport adrien ddsigndes qui utilisent les installations et les services A se
consulter, lorsque cela est possible, par l'entremise des organisations reprdsentant les entre-
prises de transport adrien. Toute modification des droits imposes aux usagers fera lobjet
d'un prdavis raisonnable afin de permettre A ceux-ci d'exprimer leurs vues avant que ]a
modification ne soit apportde.

Article 8

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de I'adroport rdservde At cet effet ne se-
ront soumis qu'A un contr6le simplifi&. Les bagages et les marchandises en transit direct se-
ront exondrds des droits de douane et autres taxes analogues.

Article 9

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes des Parties Contractantes jouiront de
possibilitds 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs terri-
toires respectifs sur les routes sp&cifi&es.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport adrien ddsignde
de l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
adrien ddsignde de Iautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que cette demi~re assure sur la totalit6 ou sur toute partie des mmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport adrien ddsigndes des
Parties Contractantes seront en rapport &troit avec les besoins du public en mati&re de trans-
port sur les routes spdcifides et chaque entreprise de transport adrien ddsignde aura pour ob-
jectif fondamental d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit&
suffisante pour rdpondre aux besoins courants et aux previsions raisonnables en matire de
transport de passagers, de marchandises et de courrier entre leurs territoires respectifs.

4. Les services adriens assures par rentreprise de transport adrien ddsignde en vertu du
present Accord le seront sur la base des principes gdndraux selon lesquels la capacit6 doit
tre adaptde :
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a) aux exigences du trafic entre les pays d'origine et de destination;

b) aux exigences du trafic de la r6gion que les services convenus traversent;

c) aux exigences de l'exploitation de services a6riens long-courriers.

Article 10

1. Les tarifs appliqu6s pour tout service convenu seront 6tablis A des taux raisonnables,
compte dament tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de lentreprise de transport a6rien
d6sign6e (telles que les normes en mati~re de vitesse et de service) et les tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises de transport a6rien sur toute partie de la route sp6cifi6e. Lesdits
tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article et les taux des commissions de
repr6sentation appliqu6s en fonction de ces tarifs seront, si possible, en ce qui concerne cha-
cune des routes sp~cifi6es, convenus entre les entreprises de transport a6rien d~sign6es con-
cem6es, en concertation avec les autres entreprises de transport a6rien exploitant tout ou
partie de la mme route. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des au-
torit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

3. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur au-
cun de ces tarifs ou si pour quelque autre raison, aucun tarif n'a pu 8tre convenu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a W
soumis conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform6ment au paragraphe 3, le diff&rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions
de I'article 17 du present Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas W approuv6 par les autorit6s a6ronau-
tiques de chacune des Parties Contractantes.

6. Les tarifs tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis conform6ment aux dispositions
du pr6sent article.

Article 11

1. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par lentreprise de transport a6rien
d6sign~e de l'une des Parties Contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants, les provisions de bord qu'ils transportent (y compris
les denr&es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, A l'entr6e sur le territoire de Pautre
Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais et autres taxes analogues, A
condition que ces 6quipements et provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils
soient r6export~s.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes dues
pour les services fournis :
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a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante, et destin6es d tre util-
isles A bord des a~ronefs exploit~s sur les services convenus par lentreprise de transport
a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante;

b) les pieces de rechange import~es sur le territoire de lune des Parties Contractantes
pour lentretien ou la reparation des a~ronefs affect~s aux services convenus pour lentre-
prise de transport arien d~sign~e de l'autre Partie Contractante;

c) les carburants et lubrifiants destines A 8tre utilis~s pour l'exploitation des services
convenus par les a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une des Parties Con-
tractantes, meme lorsque ces fournitures doivent etre utilis6es sur la partie de route effec-
tu~e au-dessus du territoire de rautre Partie Contractante sur lequel ils ont W embarqu~s;

d) le materiel publicitaire, les documents n~cessaires, le materiel de bureau, y compris
les syst~mes informatiques utilis~s pour les reservations et les 6quipements de communi-
cation, ainsi que les pieces de rechange n~cessaires pour lesdits 6quipements utilis~s par
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante dans le cadre de lex-
ploitation des services convenus.

3. I1 peut 8tre exig6 que les fournitures vis&es au paragraphe 2 ci-dessus soient plac~es
sous surveillance ou contr6le douanier.

4. L'6quipement de bord normal ainsi que les fournitures, approvisionnements et pi~c-
es d~tach~es conserves d bord des a~ronefs exploit~s par l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e de l'une des Parties Contractantes ne pourront tre d&charg~s sur le territoire de
P'autre Partie Contractante qu'avec l'approbation des autorit~s douanibres de cette Partie
Contractante. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils aient regu une autre destination en conformit6
avec les rglements douaniers.

Article 12

1. Chaque Partie Contractante accordera A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'autre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes r~alis~es
par ladite entreprise dans l'exploitation des services convenus.

2. Lesdits transferts se feront conform~ment aux dispositions de laccord r~glant les
questions financi~res entre les Parties Contractantes. En l'absence d'un tel accord ou de dis-
positions pertinentes, le transfert aura lieu en monnaie forte convertible aux taux de change
officiel, conform~ment aux r~glementations des Parties Contractantes en mati~re de
march& des changes.

Article 13

1. Aux fins d'assurer l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport
afrien d~sign~e de Pune des Parties Contractantes sera autoris~e A installer sur le territoire
de l'autre Partie Contractante des representations, ainsi que le personnel administratif, com-
mercial et technique n~cessaire.
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2. Le personnel vis6 ci-dessus sera constitu6 de ressortissants des Parties Contracta-
ntes. La proportion de personnel recrut& par chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e
parmi ses ressortissants sera convenue entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

3. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des Parties Contractantes
seront autoris~es A proc6der, en conformit& avec les lois et rbglements nationaux de l'autre
Partie Contractante, A la vente de titres de transport a6rien dans leurs bureaux sur le terri-
toire de r'autre Partie Contractante et de designer des repr6sentants dfiment habilit~s.

Article 14

1. Conformment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties Con-
tractantes r6affirment que leurs obligations r~ciproques de prot~ger la s~curit& de laviation
civile contre les agissements illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans preju-
dice de leurs droits et obligations g~n~raux en droit international, les Parties Contractantes
se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
d certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16
d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign~e d Montreal le 23 septembre 1971, le Protocole pour la r~pres-
sion des actes illicites de violence dans les a~roports servant A l'aviation civile
internationale, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988, ainsi qu'aux dispositions des accords
bilat~raux en vigueur entre les Parties Contractantes et de tout autre accord sign& ult~rieure-
ment entre elles.

2. Les Parties Contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire en vue de pr~venir toute capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite
dirig6 contre la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A lencontre
de ]a sfiret& de l'aviation civile.

3. Les Parties Contractantes se conformeront aux dispositions en mati~re de sdret& de
laviation et aux exigences techniques 6tablies par lOrganisation de lAviation civile inter-
nationale et reprises dans les Annexes A la Convention relative A lAviation civile interna-
tionale, dans la mesure oaf ces dispositions et ces exigences s'appliquent aux Parties
Contractantes; elles exigeront des exploitants d'aronefs immatricul~s A leur registre ou des
exploitants qui ont le siege principal de leur activit6 ou leur residence permanente sur leur
territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions en mati~re de sfiret6 de laviation.

4. Chaque Partie Contractante convient que lesdits exploitants d'a~ronefs peuvent etre
tenus d'observer les dispositions en mati~re de sfiret& de l'aviation et les exigences vis~es
au paragraphe 3 ci-dessus et prescrites par l'autre Partie Contractante pour l'entr~e sur son
territoire ou la sortie dudit territoire, ou pendant le sjour sur son territoire.

Chaque Partie Contractante veillera A ce que des mesures appropri~es soient effective-
ment appliqu~es sur son territoire pour la protection des aronefs et pour l'inspection des
passagers, des 6quipages, de leurs bagages A main, de leurs bagages, des marchandises ainsi
que des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Par-
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tie Contractante examinera &galement avec bienveillance toute demande que l'autre Partie
Contractante lui adresserait en vue d'obtenir, face i une menace pr&cise, des mesures spe-
ciales raisonnables de scurit&

5. Lorsqu'un acte de capture illicite d'afronefs civils ou tout autre acte illicite dirige
contre la s~curit6 desdits afronefs, de leurs passagers et 6quipages, des afroports ou des in-
stallations de navigation adrienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes se prateront assistance en facilitant les communications et en prenant toute
autre mesure appropri~e visant i mettre fin rapidement et sans risques A de tels actes ou
menaces.

Article 15

Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre
afin d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les matires relatives A l'application du
present Accord.

Article 16

Tout diff6rend au sujet de I'interpr~tation ou de l'application du present Accord ou de
son Annexe sera r~gl par voie de n~gociation directe entre les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties Contractantes. Si lesdites autorit~s aronautiques ne parviennent pas A un ac-
cord, le diff&rend sera r~gl& par la voie diplomatique.

Article 17

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord et de son Annexe, elle pourra demander une consultation entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes en vue de la modification propos~e.
Cette consultation devra commencer dans les soixante (60) jours A compter de la date de la
demande, i moins que les autorit~s afronautiques des Parties Contractantes ne conviennent
de prolonger ce d~lai. Les modifications apport~es A l'Accord entreront en vigueur apr~s
avoir W confirm~es par un 6change de notes par la voie diplomatique. Les modifications
de l'Annexe pourront faire l'objet d'un accord entre les autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes.

Article 18

Le present Accord et tous les amendements ult~rieurs qui y seront apport~s seront en-
registr~s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 19

1. Le present Accord a t sign6 pour une duroe indtermin~e.

2. L'une ou lautre des Parties Contractantes pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie Contractante, par la voie diplomatique, sa dcision de mettre fin au present Accord.
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L'Accord prendra fin, dans ce cas, douze (12) mois apr6s la date de r6ception de []a notifi-
cation par 'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant rexpiration de cette p6riode.]

Article 20

D~s le jour ou le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'Accord relatif aux transports
a6riens entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, sign6 le 5 juin 1958, est r~voqu6 pour ce qui concerne
les relations entre la Fd6ration de Russie et le Royaume de Belgique.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai ]a date de la demi~re notification 6crite, trans-
mise par la voie diplomatique, confirmant l'accomplissement par les Parties Contractantes
de leurs proc6dures internes n6cessaires d 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Fait d Bruxelles, le 8 d6cembre 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe, franaise, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES,
Ministre des Affaires &trang~res

Pour le Gouvernement de la FRd6ration de Russie:

A. KozYREv,
Ministre des Affaires 6trangres
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter, dans les deux directions, par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e de la Fd6ration de Russie :

1.1 Points en F~d6ration de Russie points interm6diaires un point dans le Royaume
de Belgique

1.2 Un point en Europe un point dans le Royaume de Belgique Moscou Tokyo et
Osaka

deux points au-delA (*)

1.3 Points en F6d6ration de Russie points interm6diaires en Europe un point en Bel-
gique

points en Europe, Afrique, Am6rique Centrale et du Sud

1.4 Points dans le Royaume de Belgique Moscou P6kin ou Shanghai (*)

Section 2

Routes A exploiter, dans les deux directions, par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e du Royaume de Belgique:

2.1 Points dans le Royaume de Belgique points interm6diaires deux points en
F6d6ration de Russie

2.2 Points dans le Royaume de Belgique Moscou Tokyo et Osaka (*)

2.3 Points dans le Royaume de Belgique Moscou P6kin ou Shanghai (*)

(*) conform6ment A larrangement particulier entre les autorit6s a6ronautiques

Notes :

a) Les points intermdiaires sur les routes 1.1 et 2.1 seront choisis librement par les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es.

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign~e de la Fd&ration de Russie exploitant la
route 1.2 choisira librement :

un point en Europe choisi entre les points suivants : Rome, Francfort, Madrid;

deux points au-delA de Tokyo - Manille et un autre point qui sera choisi ult6rieurement.

c) Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de la Fd6ration de Russie exploitant la
route 1.3 choisira librement :

deux points interm6diaires en Europe entre des points en F6d6ration de Russie et un
point en Belgique;

deux points en Europe au-delA de la Belgique, qui seront choisis entre les points suiv-
ants: Madrid, Barcelone, Marseille, Lisbonne, Dublin, Shannon;
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six points au-delA de ia Belgique en Am6rique Centrale et du Sud, qui seront librement
choisis entre les points suivants : Mexico, La Havane, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de
Janeiro, Sao Paulo, Caracas, Quito ou Guayaquil;

quatre points au-delA de la Belgique, qui seront librement choisis entre les points sui-
vants: Dakar, Rabat ou Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala, Kinshasa.

d) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es seront libres de ne pas faire escale, sur
un vol ou sur tous les vols, A l'un des points interm6diaires ou aux points au-delA, sur les
routes ci-dessus et de les desservir dans un ordre quelconque.

e) Le droit pour lentreprise de transport a6rien d&sign6e de l'une des Parties Contrac-
tantes de transporter des passagers, des marchandises et du courrier entre les points situ6s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante et les points situ~s sur le territoire de tierces
parties fera l'objet d'un arrangement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties Contrac-
tantes.

f) Les fr6quences et les types des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es
seront convenues entre les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes.

g) Les vols nolis6s, les vols suppl~mentaires et les vols non r6guliers devront faire l'ob-
jet d'une demande pr6alable par Pentreprise de transport a6rien d6sign~e; ladite demande
devra 8tre introduite quarante-huit (48) heures au moins avant le d6part, A l'exclusion des
week-ends et des jours fdrids.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPiA EHgE

UpammemmCT Poomiia te=paWa a
mo3Ym coo6m

lpaBmiTeamBo KPpozeBCTsa Bebr~a i IHpaB ecnBO
POCeM134 C;eepatul, ienyeHMM B A&uHe$ReM RoroBap&omizes
O1TOPOHaM2,

$BMR.9b yqwTaair8A ROBeUmIM 0 L4e6x HapO.lOAJ paHCmwa
aBmaa, oT'rKpuOr AjvH uonmcaNK, i l buaro 7 eKafpa 1944 roAa,

MJMa B8KJtO b OorzaT1etme c ueiam ycTaiomzemm B0ozyoo-

ro c06 -,Hm Me1y ux OQTiBe$CTBYM:1O Teppynop m mi Ba Hx
upejtem,

corzac=AKCb 0 HMABCJeJfxeIA

CraTm I

1. Am ueaee Hae'0oosero Oor~azeH;m cuwOe Tepiam

a) "'aBIt1MOHIIie B3aCTI1"- B oTEot~m4m ltopoxeECma Dllriia
- M IORcepomo cBgai i noroe mto iiio opramsaWm, ynojmio-
bmemiie OCY~aCiBZRTb WbyngK1i BmflomJsetLe B uainowije BpmH

3T MHVCTePCTBOM, m B o o8Be1m Poccvalmog Mejepaii - Ma-
imcMOepemO TpaCnoTYa B imiue geuapamewa Bosy1moro 'pamcnop-
Ta tm Ji e JIM1i JMx0o opramamtm, ynomiomoqetRube OCynMcTB-
JUITb 4 3MK.MI, BbnoiHRemue B Hanowie Bpem STI4M MIIHMcTePCT-

Bom;
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b) "ta'ieinioe a"ianpe, plpqT~e" - a nHaf-pmpyit2?1e, yOTO-
poe 6uo iaatanaeuo it ynomomoqeRo B cOoTBeTCTBKK CO CraTbeft 4
HacToxwero Oorzamenftl;

C) "TeppmTopmRa" B oomeoUm rOcyjapCTBa - aemHwe no~epx-

MOCTH, Teppm opmajibHue m BuaypeBe BOAU H BOSZ yie npaCTPaH-

CTBO lIH8A HMOI. HaXORDieCR f0I1 CtBepeHTeTOM STorO rocynapCT-
Ba;

d) "KOlBenW" - ROHBeuHw o mexYR apoaof rpa&Qawclool

aBMBtIH, OTlI'TyID oAM UOtAU1RUaH B tIk$Io 7 AIeKa6pR 1944 roa.

H BKqaeT B ce6R .mXdoe l'pmutomme K STOR HOHBeHOMI HI jn0Oy10

nonpayKy K Heiy, npHRTu-e co.HaO CTaTbe 90 sToR KOHaBeHInW, B

ToA cenemi, b MTOpORi TaKoe T]pH oetue m iopaSKa K iiemy iTpa-

MeHoMe K 1oroBapRBaMWW4R TopOHau. m y 05yD nonpaBRY K KOUBeH-

uio, npauTo coriacno eraTbe 94 {oHiBeHgm, pa4OImpBaH Y
COOTBeTCTBeHO HOPOJIeBOTBOU ]Narta Y PCCCKOI! eepatmeg;

e) "BaA~1y11oe cooftimue", 'Imexayu~i~ oe BaA1ymioe caa6-

rmHe", "amanpenpamTe" x "oTamom c BeKomepneamm uem-
MIH" RMX7E BtatleHHR, yuaaHHtW B CTaTbe 96 KoHBeHlmm

P RpnWHlwe K Ha TnU~MY 0OpraWeHIW CCTaBAeT ero

1eOT-beWMW10 qaCTb.

Orwa 2

RIaR AorompmBa3/ mc CTopoHa npeRocTaseT ApyroA BA-
roap =Wfetc CTOpoue pna, upeAycmoTpem1e HBacToqw Coria-

WmHneu, B 1jeJ1RX ycTa BH eHwI me y HapoAlMHX BOBAYMIUIX AMm 11o

MapMpyTaM. Y.8BaHkbM B TI pIU!OeeHH K BCWTOB My OorJiamHm
(li te cyuRcs B UawHefteM COO TCBeRO " oroBOpHae wiRH4" lWH

"yeTaoBMIelIWB Uapmpy't).
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Omanb 3

I. ABnpeAtLuname, Haamatmemtoe mKaot Doroa eimaA
COopoHo2, 6ygeT uoxbsoBaTbcR npm m KfyTaUmH goroBopRog zmi
no yc~a~ozemioW mapmpy'Ty C eaeyma npwam

a) eoBepmaTb UPo0eT Teppuiopm jIpyro )jroBapi~maaeaca
OC-opomu Oea inocaxm;

b) coBeplIab nocam Ha Teppwwpmn JApyroA jjoroBapikaoneia-
cR OropoIu c neKotoepecmm mism B uym'ax, ypasaamx B
IlPa&-RUmn K HaiDWR1EI-M OOrA&I~eHL4

c) coiepmamb nocamic Ha TeppmropHR zpyroa ZoroBapmqeiR-
Ca OCopoiQI B UYKWBx. y~a&U1 B IU0J2emU x umoR1cY Oor-
zamem. c uem norpysm 1( 1) W mBrpysK1 naccanpoB. noqiiu 1
rpy~a mKz3vWHap0roO czeABSMUR.

2. I TO B HWOTOR o t cTaTbe He 6yJeT pacMTP148TbCR KaK
npeAocmamelme npaa naattaqenoRY a aanpeAnpRTm o1oa Zoro-
Bapimamwtcn Croponu 6pah Ha Oop nucaRKPOB, UosTy H rpya
A mx nepewoaKM mem n7KTy awi Ha Teppmlopmxt pyro2 AoroBap4-

Bawm!cH OTopomu aa Boaarpaueme =f Ha yCeOBSX apeHA&

.a MaPUIPYTu noMTOB BosoJw1 cyaoB no oroiopnum mu m
H nywMK~ IpoJIeTa roeysapcTeemw rpaaMU YCTMIMa MM8oR
)joroBapxBamtce OTopo~og Hca cBoe Teppw'op~m.

4 Bee TexmmeeKme i. io m)ep'4eaKe BOupocu, ma ecs no-
IeTOB BOSAUBWM CYAOB 0 elePBOOOK na8CCanpOB, rpyaa H nlOqTu Ha
AOrOBOpHx JIHHMHX. a TaivW ee BOnPOCb. OTHoOeMCl K IKoM1ep-
qeCKMY COTPy sHH'CTBy, B %=THOCT, K paCmICaHl-D, qacTo-e
pe toB. TKaa B a 1Mw CyAoB, Textumecomy oftCiymsmvm BoB-

myuix cygoB aa 8emae H K uOPW NRHHZOBUX pacneToB, OY .YT
pemrbe S no RoroBopenHomce1y mW mlalieuIm aanpeanpmRvz-
?L H amecTaBZRTbCfl Ha ozo6peime aBa oHmAx mme ee AoroBapH-
BaDcti H OTOPOR.
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OrMaln 4

1. l'ar MrosapMMcR CTOPOa OyZeT MeTb npa o iaB-
HaqmTb aBHanpe~npsRTxe (aBRanpeXpRT) c Uelmm 8KCnjyaTamm
AilrOBOpHuX J1HH nO yCTaHOBARHWM mappyTam, yBe OMHB 06 STOM
nmcbm&HHO Apyryn AoroBapmBapwR OTopoHy.

2. h nojXYWeIA Taxoro yBenoieHMR ApYraR JtorobapvmawmR-
CR CTOPOHa B COOTBeTTBH1 C noIOm aIkAH IIymOD 3 m 4 IIaCTOR-
ulefi CTaTbm Hemame[nTe1bHO npegocTaBIiT KAB MY HaHaqeHHOMY
aB~aUPePpHRTMO COOTBeTCTByne paSpeMeHue Ha 3SKCflyaTa9M

3. A iota OioHue BJaCTH OA]HOft AroBapxBa0we1CR CrOPOHA J O
Bta. H paSpelHla Ha nozeTbi moryT noTpe6onaTb oT aBianpe~npm-
TIN. a.3HaqeHHoro jIpyrog ZoroBapmBa flRc CTOpOHOA, JIoKaa-
TeJIbCTB Toro, WTO OHO CnoC06Ho BIOJIMTb yCJIOBHR, npefngcaHnH1e
aaionaI it npaiuam, o6uqao np eaaemw nam naae npx
sctuiya~auIn Meznyapogm BoaWUlmmx allTAIL

4. 1'a pa oroBapnap AacR Cropoa 6yjeT HUMT npano oTKa-
SaaTb B npeAocTaBeHtM paSpeeHR a 8KcrnJ aTaUjW, yicsaaiHoro B
lyHiKTe 2 HaWTOFe ft cTaTbH, iu noTpe0OBarb BOJHeHRB Ta xx

yCitoB1II, Koopu&e oiia coqTeT Heo6xoHAMwa tipm wCenOnOBaHMl

R8BaemHW aBWnpeAnIpHHTeb npaB. YKaeaHIMX B CTaTbe 3 HaWTO-
Rwro CorvameHm, B Jx0oom einyae, Korea yno ryTan Zoroapiaa-
wA&cHqo Cropoiia ue mmeeT O1aoaTeabCTB Toro, TO npeMyWcTBeH-
tioe BABJeHe aiAei'itTvAe~nift lKMITpoJb Ha83 sumM anpernpHl-
THem npmHaaexaT )oroapiaaiocza CTopoHe, HaaHaIHnMLeft STO
aBxanpeAnpHsiTne, m rpamaam ee roCy31apCTB

5. HaBHaqeHioe m noj"'Bmee T8K&M oOpaaom paapeeH~e aBH-
alPeepA3PRT4e uoT RaqaTb 3mnC.yaTa1um 1O1rOBOpHux zmx npR
YCIOBM, T0 Tapiiw, yCTaloBJleultte B COOTBeTCTBHiR c flOnOulm-
Mm cTaTbHI 10 HaCTORapro OOrrameHR , BBe3eHWI B AeACTBIe B OTHO-
mem BTOA MlMli.
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C amS 5

1. RaUaa ZtoroD&PnBaW,&AcH CTopola 6y1eT HMeTb npao aH-
YlJ1YZODPb papeeHIue Ha BKCtIJ)YaBDD VWIu UPXOW.TaBxIb noab-

BoBame yiaaairn-m, B C'aTbe 3 Hafoiuro Corzailani npanai,
UpeoQCraWIeRHrM UMHaaaeHRH0Iq aB peApfT~IP o Apyroft oroBapI4-
B efef Copomu, um nope6oBaT BIffioJmelMi Tanx YCOBHA,
wirope Oa coqreT meoXom'mym np ao: bBatob no TaM M paDaasl

a) B JIOM cJWae, ecam ona He y6emeHa B ToM, 4'ro npem-
tWyr eceinioe BireRne tiu4 AecT14TeJlbHbl2 K OHWPOIb HaA 3Ti4l
aBtanpenpIMem nipiaaHew )JIroBapRBamrl*AcR Oopone, HaaHa-
qKaeg MrO aBRlanpenpRTe. M ee rpaaaa. lun

b) B ciyte, ecm s aBMntrnPo ~ e He co6wae'T saHU
m ipaBm A proBapBaa ftca Cropona. npeAocTasxiaiinR STH npaBa,
IMM

0) B cioae, ecim aianpentpuRTme Kamim-awm6o Rmr orpaaon
He cof5JIDaeT yCJIoBHH, w pew nxcaHHe Ha"TOR1M oraigmeeOmi.

2. Ecam Hehtemjiemoe aunyimpoBane, npoCTaHoBeHne Y,"

TPe6oBallle BblOmxHerm yCjiOBmg, YKVBaHHU B nyHKTe 1 H CTORMeR
cTaTbHl. He zRneTcR Reo t mx auR npezmypeaem AaMiietux
Hapyu meHn BaKOHOB R UpaBHX, TO Tane fIpaBa 6yAyT icnoJibBO aTb-
OR TOJIbO MOe U CyY3Ta~I C aBC WOIl{RRM WMICTRIG 1ApYroI
!broapiABaeI:ca CTopoaa Tam'e KDOCYJlbTaW ll1 tOJ t HaqTbeR B
TeCH4ee rIRTHBAiaT4 (15) Apeg c i aanpoca.

O1ng 6

1. 3SWoaU K upaBHwA o ZiorBapn~efCe R Gopoua, pery-
Jmpymme npa6be. upe6uarte H oTnpa e re c ee TePP4TOPM
BosywaX CyoOB, CoBepmmwx MelyH A)oHie UOJeTU, M aBrcny-
aTalBwr MZIr MUM=rInwro BTIx BOSUMY1UX CYjROB BO BP M M x npe6iraa-
11M B npeaeax ee Tepp14TopIt, 6yYVT npMXeUTbJC K BOBAYUfRWM
CyAaM aBnpenPlqTtfi, Hanaeaoro gipyroft ZoroBap4Ba=AcR
OTopouo$L



Volume 2209, 1-39267

2. 3aWo)w H fPa BpU oAioA 90rosapmBaTIcs OTopo . pery-
ivpyMxe npH6UP1He. npeUiW~e it oTUpaBiee c ee TeppTopim

n=CaM4POB, DIMflaM, rPY~a H flOWN.H. I B 'XBOTHOCT1H. ftm1an,-
1ROCT11, oTROSWOeRS K BCOPTHano TMO, , MHUN. B lMl R ca1R-
TapIue nal~a t, 6yxT ap ,we lrbcR Kt nacampam, naimmm,
rpysy Yam no4e BOSAYMThx CYAOB aBiinpeAnplRiTRRa, aanaaerntoro
xpyroa AbroBapmammici OropoRoa, BO Bpe m Mx npeouBam B
npejeiax yiamaRHio TeppTopMl.

ia 7

1. CWopm 14 jpyrve nxai emi sa noxhooBaHme Kapjm aaponop-
TOM, B TOM cAie ero coopymae , Venmweetx u Apyr~i cpeeACTB
H ycJ5r. a TaM1 Ja6ue nmem Ba nosaosame aspomaBraMOH-
iwi CpeAICTBaMI-,. cpeACTBaWlI CB 8Ht H YCJIWraW 6y1yr DBMTbC.9 B
COOTBeTCTBtH CO CTnasm11 14 Tapm4am, ycTanowieHnn KaAoMl J1O-
ro~apneamca Cropoofi.

2. Xw8ALa AoroapwBawca CTopoaa 6yzeT CIIOCO6CTBOBTb
npo~e/ueH1i KoRcya~brali MeMiWiy OBOWM D AtTwM4. IOIIeTerTHIdM B
Bonpocax e6opoB, x RaiBawHHumA aB aMpeInpURTMem, noDbayIImMCa
CpeCTBMH H YcJ1z'raYm, m rjte tleiecoo6paslo, c npeACTaBxTeJmm
opranmaaW, upeACTaB I M WI i i M ona0m. tge npeAOCTaa-
AeHi,.t nOab BOaTesiw BO8MOM1OCTM Bb/W2uTb CSOD TOW BpeiHA B
oomeix w6ux ntueeitet B c6opax c notoBaeJeitet. am Aoa-ta
rrb npeAoCT aMBeHa COeTOTBYMAR WHOODMA.

onms 8

BaccmIpU, 6arax x rpyB, mezeywie PSIMW TPRA BOMIo MepeB
reppRTopM ojtHoA Jorowliaa ftcii Oopouu % ie nomame pa-
Aoia aaponopra, m.eannoro a ro t uem, (5yAyT noAepramca,
ynpOeitO1J KOmpOL Barax v rpys, exeyme UPfWM TPBHBi-
Rtm, e OyV. o6warbs TWOZDEAIMN 06OPM It ApYitt nOR06-
Hu~m waoraw.
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OraTis 9

1. H sHav eHRW aBUnpeIiUpXRTiH JoroBap4nw rzucz OTopoH
6YAYT iTb CplT;P UeAHDt 1 paBm1e BO3MOMoCTM KcnlJ yTaia-n Ao-
rOBOpHX JImHg no yea-taHoe8Raw bap~py'aM mejI Hx CooTBeTC?-
BSyO1bAi epp'op1SMH

2. 17p;a aKcniyaaWtm gorozopHbX JM r HaBawenoe aDzan-
peiA1ipwe oiiouA goroBapyHwx2ea 07opou zomo npmumam Bo
BHMM1 e iwepecu Hana'qenoro aB anpeAnpVHTUi Apyrol ZoroDa-
puiauci -"oponw, c Tem wo oiu He eaeae yqpp6a nepe stoaim
noczeanero aWnanpe)InpTIMTHlIR KOTOPOe SKCnJyaTpyeT aBaa4=MmIO no
B Wro ze bMaplmpyTy xi ero qacnTi

3. XoroBopm emm. o6cmnnuiue HasalteIm aDtmiTpeji-
npmu1mH AroBapa 01OopoH, Aonmu aaHuo. e noao CooT-
BeTCTmouaT O CTMeIUMlA no pe6aeiHTRM B nepeBosw o yCTaOB-

JIeHi ia Ma lpyTaM, H K8Oe a peATn e AOJMO iieTb nepBo-
oqepeiioft aiaeia n!etocTamente aot e 7ocl, KoTopaH np4
la3ymmoM Kof1* eHTe aarpyain oMemaa ou cymeCTByrUm n pa-
Bywo zeuoiaraemn noTPeIOo'rM B nepe~oazax nacCaMpoB,
rpysa t howu mey xx cooeCsBY'r~U I~ TeppiTopmam1

4. lpeBOa31l ooy-UecTBZ$ebW Ha3HalIeHHAM aYanpejinptK9T1eM
11o HamOeby ?ormalinen, AMOJ1M COOTBeTcTBOBaTb 06eMY TUPHH-

uffyw, corzRao KOTOpot0 e0KOCTb 6yeT BaBtZCe'b OT:

a) noTpeO1toTeft B nepeaoaax teviy cTpaRaM , B MoOPMX
HaHR8aMCR H OmaHMaN rcH nepeBoBKH;

b) noTpe0RocTef B nepeBoazax Toro palona, 'epea KofopuR
npoxolat ammamUil, H

c) noTpeftoceg B Tpan=fm nepeBoaKax.
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I. TapRoi Ha MO50R A jrOBOpHOR JIRHUR ZOaH YCTaHaBIMBaThI-
CH Ha PaSYMRX YPOBaX C YqeTOM Bcex COOTBeTCTBMIJIX awTpOB,

B r IM 8KCnaatIAHHMe pacxobi, paayw" np6Wjib, xapajKre-

POTHIV anaaHmI1 (TamIX. KaK CTaHzapTTu CKOPOCTH K O0rJcWzmBa-
HHR) K Tapwt A tpynrx aBManpeinPHHTHR 2 JAM~o% traCTH yCTaBOB-
AeHOrO mapmpyTa 3TH Tapieu AOmU 1O Tb YCTaHOBeHU B COOT-
BeTCTBKK 0 HyH1aHHM HV yCJIOBlXtWH t18XTORIeft CTaTbH.

2. TapvN, yaainiM B RWy e laOToam1i c'TaTbl4, a T3av'

pasmep areHrTCKx KOMWCC[IOIHb[X C STIX TaPK4oB AOWU. no BOs-
MOXHOCTI, COrICOBIaBTbCS 11O KaOMY H8 YCTaHOBAeHHWX MapMpy-
TOB MUeAy Saa iepecoBaiHawoM Ha~aeHNHiM aBHalIWIIpRRTIIMH BO

BapM OROHCYJbTaU C Aipyr'HMw aBHDarWR&IpIHTK4MH, 3KCPYaTHIYD-
MWAH BeCb mapupyT 1Am ero qaCTb. OOrJXOBaHHnwe TaKM opa3oM
Tap4I no aesw ynepIei1W anataonwM Biac'Rzfit AproBapWar-

Quxc C ropoH.

3. ECUi RaSHanenue aB anpeinpxarTH He cmoryT cor bIMcR
c J1m m sTa Ti apxO um no mKam?-Jo lipyrmi npwIR aM Ta-

PRO He MOMT 0Tb corJmacoaH cooTB cTB{ C YCaOBSH nyHKTa
2 HaCTOaeg CTaTH, aBH aU1HHb e BJaCTH ZoroBapBaaTacH CTOPOH

Omli1i nonlraTbCOR yCTaHOBlHTb TapmiP no xoroBopeRaOT MeMMY CO-
O.

4. Eci~m an omwe Bj=ac He corYT AoCT~HyirT cor.aon
no Bonpocy yTsepyeauR mworo-mto Tapma. npe~Craueenoro xm
B COOTBeTCTBMH c npyromT 2 RacTosamef CTaTbH, 111nM nO YCTaHIOBxe-
11 l aKro-JM00 TapMxa B COOTBOTCTBK4 C UY.OM 3 HaCTORW
CTaTbH, aTo pasHoriacHe AOJMO 6UlTb yperyjmpoBao coracHo yc-

AOBI IRM CTaTbH 17 iiaC'TORulro Ooraiameim14.

5. HK O11 TapmO He )o1011H BCTYIUiTb B cj,. ecani ero He

yTBepAR1fT aBM814.WHAH BJIBCTH OAHOfR 8 Bw 2oapffaamwxcR -TopO.

6. Tapdu, YCT oBzeHHe B COOTBeTCTBEM C tnoo eHH11MH
HaCTORIWAel cTaTbI, , 1oA.IQu oCTaBaTbCsI B cH21te AO Tex hOp, nora He
Oy,1YT YCTaHOBieHbi HOBUe T8P W1tI B COOTBeTCTBHK C YCIOBMt14 HaC-
TOHWeg CTaTbIi
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Qra5wba 11

1. Boarnue cy~a. iu yawpyem Ha oroBopHUx aHnIIx
HaataqeHHbm aByanpenupwRlTe oAoA poroBapxmamieteca Cropo, a

14am.. Ta6e.nb~oe WaFneCTBO, aanacmi Tonanma it cyaaoye YaTe-
PX148fl, 6OPTOrn~e Bananbl (BKZnaU nP0XWM~i MI~aimaq. HaxnnI It
Taria'i usemnrn), HaxoA~mwecfi ia CwpTy TaWIX EOBAYtMMz CYT40B,
6yjiy, oCBo02oiMC0 T 1 Beex 'amoozamx copos, nomnd4 m Apyrux
noAOHMx cOopoB no npmu m aa TeppAopmm Aipyrog AoroBapmaD-
EZatf0 CrOPOaU flP14 YCJIBKZ, WOT STlZ IM1CTB0, ma&T0e14m1T m aa-
racm ocamirc 1a 6OPTry BOBzlY1oro cyHa ,Ro M.oHHMa mx o6paTHo-
rO BtMBosa.

2. Tazma 6yU BoB06oxmaTbCa OT Tam4X c6opoB it nommi, sa
HCKMMHII OeM COPOB 8a TlpetoeaBJeHHloe O6Ce 8n8ae:

a) 6opTorue aa a% BRTLM Ha Teppa-ropim ognoa 90 roBapx-
BP.fCs1 OopoiwM B npex ieax AMUOB. yc78HoJIem WaCT&I
yno )mHyTofl oroBapimamm cR OTopom4o n npejmamaaietme Am vic-
nomso~aRmn Ha 6OpTY Boa1ymoro cy~a, ai cn.ya pyemoro Ha A o-
roBopmUX ztHx asflae8 HXm a PaUppRTxeU .ipvrog Roronapm-
BawNu$1cR OTopoRni;

b) sanane qa , BBeSeRnMe Ha Teppm~opm0 oHo2 Aroa-
p al=CR -?opoaH AM TexHi cKoro oOcj.I ,Bai= um pemoHTa
Boaynioro cy[1ia, aKcnxyaTHpyeMoro Ha oroopam Jnmtmx HaaHa-
liembiu aB anpenIpHlHTRem jipyro2 RoroBapnamgcfl OTopoHm;

c) Tonmmo YA cuomwe uaiepxu, upemAwaaweme Rim xc-
nojibHoBaBmS oaYU cy8 yjlRom. s =yaTzpyem Ha £ioroaoprux
nmax HaBasmimi aiunpe Rps em oAiog ZrosapmeuR

CYopoim, Rae ecm ' aanbi 6y~yT cnD mb3oTCR Ha yqaCTe
wapmpy a B npezeJMax TeppHiTopMu Apyroft Zbroa i 0tue~s G(opo-
iu, re OH4 BBRTU Ha OOpT;

d) pemai"e hepam, HeoxoARe Aoi~mHTu. oMenoe
o6opyzomme, BKMMME8e Koimabepuyo czcTeW, 6pompoBa a
cpeJcTBa cusa, a Ta&1 HeoxoQmae anacHbie 4.0-1 Am Moro
o0opyobaml. menohyetme Ra8sHaqeuHbm aBitanpeARpHTm% ;1py-
roR AoroBap m1a1ecH CTOPOHu B CBR814 c sncryazauxeg ;oroBop-
Hux al m, l.
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3. MaTepiawm, ynaawie B nyrnve 2 HaMe'OSI CTaTbRi, no
Tpe6oaB a moryT 6bT nocTaeHv noA KoHTpOib murn HaoJ=enHe
TaMOnbU X BJWTeF.

4. Ta~eaHoe dopToBoe HMWCTRo, maTepmami, aanacu H 8a-
nacHtue uaOTm, HMaxRUMeCi Ha rOpTy BOBymHoro cyjHa. aKcnJ1aTH-
pyemoro ma joroBopix imin imiiaqeHUM aBl npeUpURT1em oA-
Holk ZoroapamA c tc Oropolmi, moryT 6MTb BurpylH Ha TeppxTo-
pit jpyroil BoroBapmaimfRo OTOpOHU TObKO c cor M TalO&H-

Hbix Bxacel BTot Aoroaapnaurcs Oopom B sTo cjnqae oHm
M.OryT 69b nomeWHu nOA na6xeHmte yno10HyTux BaacTeA Ao Toro
MOMeHTa, IOaK8 OH He OyWyT BIBeseHw opaTm N H e flOkMaT jIpy-
roro HaaaqeHt B COOTBeTCTBU4R C T8MOeHIW flpaBR1aM1L

Ornas 12

t. Raxw Aro a a azfct ftOPOua 6y~eT urpetocraAam
HaseaqeHoby aBmsapenpRTIM Apyroia Aoroap~Ean~csH Oropoubi
npaao cBOjOHoro nepeBola cymm npeB mHHm Aoxo onaB RM pacxoa-

WK. UO IY-eHH SU M aBltaneuplxRTxtem OT aMciyamauw AoroBop-
HUX JUML.

2. axoA nepeo AoaaH nponTaozibcn B COOTBeTCTBNm C
noaowHtrst conaeHm, peryinpymaro OtHaHCoBme oTHo e HM

mey )oroaapBau mcsH Cropoa&m. B cXyqae OTCYTCe'rm Tanoro
cor.ameisM 1uw COOTBeTOTRymMtx nOOImDMM B sTO oormameHHtm ne-
PeBoA /oJw OCy1CTBIL.TbCH B CBO60AHO imoseppyeidof saure
no oimanoy o Retomy nypcy B cooTeTCTmU c npaBaUm Ba-
xwroro o6mene, npmt me lloroBpva ammoe OTopoHawL
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1. m o6ecnevem anoUyaTaw i zoroBopHx xmni Haa-
qemiow a aupen Rutim oAIuog Abroq 0apRmca COopoRU npeaioc-
TanMeTca npauo OTKp1&b Ha Teppnfop4H Rpyrog ZoroBapnav:4eacH
CTopoWu CBOI4 flpeACTaHn4ezbTma c Heofxow !m10CTpaTIIwHWr,

,OMep'PeeCM 14 T'eXlqeCK?. nepcoajio.

2. YIaaamIug B xaim Oa2 C~aTbe RePlCOualcl CoCTooT = rpax-
AaH rccy~apoD ZoroBapm4anmxo CaopoH. {aRnecTBo nepcoHaxa,
HaBRa'IaeMoro Kariu HaaHax'Imee aBYWPeiAnpHTaeM M MX Ja
rpaia eoero rocygapemTa, no emar coracoBaiu memAy amia-
UHoHL wwva2i? o6mx JoroBaPHBK cl Oomo.

3. HaHaQelmoe a snpeanpwit'e() wo Iro2 ap ea=Rcs
OTopoHoyu 61yeT MMTb nPaBO B COOeTCTBZua C Ha .THaHb sao-
HawAI 14 Rpa3HJ1aM ApyPotl Joro~apn av efcsi CoTpowt ocyUmCTEIMTb
npoagW nepeao ta cBoux nepeBoSo~Mx A HYMeTaX B CBO1X
o4Amax Ha TeppHopmi npYrot ZoroBapi1DwnetcH CToporl, a Taim
Haaa,'qaTb AoJa1mr opasom oDptmreamlw arew~oB.

M amba 14

1. B c~oBePOTBVM co comw npamBai a ofatameJbcTBami,
BIwemmyw v 1 b mapouoro upaBa. lflrouapvm a .ec ropoiiu
noITBep2aa0, 14To BasToe Vten no ooiMeHU0 APyr K Apyry o6eaa-
Te3ceTBo Sa1iIt1b OesoacOMb rpa~aRfaoR aui4an oT aizoB
ReBaKORHoro BMeH&TeAxbcT~a cocalBieT teM neWaeM '4ae'b HacTo-
aRero OorzamerntH. e orpawaB o06an nprMboCT x CBox npaB
it oftsaTeacb no mezumaapoluoy upaey, ZoroBapxtaniec OTO-
POHN ne.OCTBMy B COO T~ CTBUR C noJio Wmt KoHmwii o upec-
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TYA eHRHX H HeKoDTOpX APYrIHX aKTaX, coBepmaeumX Ha 6opTy BOs-
y; wx cyAoB. noitmcauuo B Tom O 14 ceRTR6pa 1963 r., RoHBeH-

11nm o 6opb6e C HeBaMRHN SBXBaTOM BQO BI WHX CYZ1OB, noxnHCaB-
HOIL B Paare 16 Aem6pa 1970 r., 1Koneuilam o opb6e c HeaaoHo-
lib m aivramm, Hanpamimunm4 HIPOTIIB 6eaonacHocTH rpaamaHcKof
aBm . nofalhoft B 1 Hpeaae 23 ceRTROpR 1971 r., K Ulpon0-
K1jua o 6opb6e c Hle~amOHH4H aKam HacMu B mexHapoAHbx aa-
ponopTax, flo)jMcaHHorO B IoHpeae 24 *Bpaim 1988 r., noxon-
UIRmH AeACtTYuX ABYCTOPOHMX coraHmAa memmy jjoroBapxBaj-
tmca cTOpoHamm, a TaM Tex corzameKAi, zDropW8 6yiyT aaxa me-
HU MueSAY HMW B nocJe1AY1 .

2. Aoroap4BawxecR CTopOH OKEabMM 1O rIpOCbLe BCo He-
o~xoft wmy nomuo Apyr Apyry no UpeAoTpaWHHIO HeaaxoHuoro sax-
BaTa BOBSIyIIWX CY rOB R JApYl'X HlesaI oRtU aKOB, HaM8&eBRHb[X
npoTB OeaonacHOCTH BOSAYMMIX CYAOB, Ix naccaxKPOB x aK aI,
aaponopoB m wpoHaBxrauoHHux cpenCr, a TaKM mgxoft Apyrog
yrpoal( 6,eonacTHOO rpananxoft aBialunt

3. AorowpHnampec CTopOHU JeReTBYC BT B coTBeTCTMH C
U0iOA HatH no aBmM0IRH O (eBOUaCHOCTH It TexammeCIKWM Tpe6o-
BaHSWMH, YCTHaH.BMBaeMUM izyTapoooft opramBatmeA rpaxawc-
Ko0ft anHmu H npeycmDTpeHHUU IIpHMWoMMMII K HORBemn o s-
Unpo11Rof rpa1aHoKoft Baim. B TOR CTeneHI4o B KOTOPOR Talxe
noaoeHIm H Tpe6oBaHxR npm R W K AoroBapxBavgm R CaopoRam;
OHH (y'T Tpe(oBaTb, TO6f BKcnxyaTalTbu BOAy3tHUX Cy~oB HX pe-
rxc'paU1, Bmriy aTSIETU BOBUo1mb cyRoB. OC'BUOe McTo Res-
TeJIbROCTH uH nocTOeaHoe wCTofpe6uBaH~ e KOTOpuX HaXOAHTCH Ra
RX TeppwropMx, R aimwnayanbi memmy'apoilmix awponOpToB Ha ux

TePPHToPH4 feICTBOB8M B COOTBeTCTBUR c TatmU noJ1OMD1mHM R
Tpe6 oaiinbSUm no aBHBI ahIO1 6BOnIaCaOCTMIL

4. Ia ZporapO iwaon C'Topoa coras alaeTCR c T'eM, rO
jpyraa OproBaaxmaascH CTaOpoaa MOMT uaOTpe6oBaTb OT TaMX SIC-

CILaTaETOB BOz11vmIm Cy OB coOlenma yflOmlnyTU B nyHicTe 3
macTofwlt CTaTbIIIOn lIOIiNft H Tp OOBmgIft no aD1alwbaHRog 6eso-
InaCuOOTm, KoTOpwa npe ycmaTpxbacRR aT0R ApyTof AorOpH IO-
iWtRcR CTopoof Am B7)eaJa, Bue Aa H HaxomeHMR B npe~eJlax ee
TeppwopmL Iagiaa froapHmaDIAc Ctpoua 6yuier o6ecneqnoaTb
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npmeneme aIM1eLX BeP B pRej eJ!x ee Tepp Topim Am 3ausbi
BoBZmmx cyIoB m npoBepn TaccazMpOB, ammama, pymUoi KnJi,
6amaa. rpyaa vi Cop oBux sanluOB zo mi Bo Bpeb noca/mi w
norpyBmL la(a& 1 )IoroBapi ci CTopoaa TaiE 6xaromz&iTe.i-
Ho p A, pxBaeT JlYXy npoc.b6y ;pyroA Rorobapmamaaknc OTopoHu
o npmMTIGI cneuabiWx Yep 6eBolaCRoCTR B CBRSM c KompeMioR
yrpaoL

5. Horza meee meco maine; mm yrpoaa vmxew-a. CBS-
aaHnoro c ReBaom m BaxBaom rpai mc~x BoBVMnux Cy OB iuut
c j1pyrim neamOmAHb aII x a H!A14, nanpaBmu im npoTRiB demOnacmoc-
TH BOBITMWlU C B, TaX UCC&MpoB 4 SKKMaa. aSPOnlOPTOB MXM
aspoRmxraiwtOmHHb!x cpeC'B. ZOromap;1a=ieci CTopoHu O1m3B Bam
Mpyr Apyry no iob nocpecJTsom o6zerneimu cBSi a npm~uwmR co-

UTBeTCTBYM4 Mep B uezgJix O opOro mi 60onHOrO npecewHlim
TaKoro imU RieHma umi ero yrpobu.

Mang 15

AHi OeoneqBHZR iTeeROrO COTPYAHMO~TBa no BceM BORIOC8aM.
Oiflmimft K BEmom!e14D oiacimuro Cor.amemls1o mex.y aBimLi-

OHM BJMCr ZoroBapmTa~ixcsi OTopoH BPefi OT Bpemenx 6y .y
UPOBOMWbCg KORCYIb-taLmM

CTMVh 16

J0o2 CUOP, BOBBMKi8Eg BS cBRB O4 c ommBam,em vtm npume-
eimem Hamiosrero Oorzlame mi D oze m K Remy, 6yeT pas-

penabca UOCpecArBOM npsitw neperoBopoB me;py aBtatoHHbm
BJ!TILs O odelrx ZoromapuBamzJiCm OTopoH. Ecnim ynomiiy'ate Baac'
He npuyT K corzaTemio, cop 6yzeT paspe sraci no 1mxomaTm-
'WCI Kali a ta
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Onans 17

ECem Ojlna x8 IAoroBapxBazwxo OTopoH npeiOmmT xameffT
YCOBKR aCaTosuqero Corzamixg u ToapRJoieHas K HeMy, emAy
aBoa=HiUW B a MH8T )oroBapM a=WH CTopou UpoBOAaTes KoH-
Cyibauim oRoceJbo npeAnoxaraemoro maMenei l. RoHoyTwaiwii
RioJUmH ua'arbcI B Teq'eue mel'1A ecRTH (60) Ae i c Aarbi aartpoca
o6 RX npOBe~eHRm, eCJm TOMKO aBnIioamnie B.iaeT AoroBapHnai-
UMXCS CTOPOH He OrOBOP.9TCS 0 npoAeHmH STOrO nepioml&. IbnpaB-
KI K Oorzmeh BCTyIr7 B Cty nocze o6Uela uomamm no AIInjIo-
mamec~im maxam 06 xx UPMHHWML IlbnpaBK K Ipmm o m1 moryT
OEb rupHTM nO corA.OBaHV M eXY aBhIauoIIKOHiW BWaCTRMH Aoro-
BapHBam cA OropoiL

OzM2 18

1H±TORMie CorameeHei noube nOnpaBKK K neIW oyAYr sape-
rlic~ppoBaeu B yHapOAHO4 opratamaimu rpaianczoA aawu.

Orausi tg

1. 1'CTofie Ooraamue aaKwMca a Ha ReonpeAe3eRHu cpoK.

2. lHa~a jjoroBapHnawM~ c CTopoua MOMT B MO e Bpew

yBeoUKTb no KlSaom eJmw JI ApyryiD ,oroBapHBamnyl0a
OTopoly o BOceM RatpeKH nlpelKpaTltTb AeAcTBHe iiaCTOanro Cor-

ilameHtR. B sTOM cJlyqae AeACTBe Ooraau leRi npeKpameTCa qepes

JIBeHa1aTb (2) mecueB c AaTI RoMlyeHU Talwro yezounem
jApyrog RoroBapiKax1cR CTopoIoA, ecim yiaamioe yBeIomJerine o
npepMWRH3 vi Ae~caa Oorxamemn ne 6y~eT ooBBaHo no oOoioW
corimnx jjo cTeleHHl Toro nepHoila.
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Cram 2O

C jaTH BCTY1n.eHRR B ciy HaCTOaiuro CoriameHms nlpeKpauaeT
oBoe ileACTBHe B oTHo KmRnx Yezmy KOOJeBoTBOM Derasi m Poc-

cvtcKo (epawiieR Oora a.ee ewy IlpaB AMCOBOM 1OpoeBcTBa
Be~jrb i I paBwTejbcTBom comsa COBenCKHX OoLUM c'iwqeciax Pec-
ny6zmK o Boswom cooiaB, nornxcaHHoe 5 imfl 1958 roA.

Oans 21

HacToRue Oorzaeuwe BCTyUM B C14J c zaTmt nocMeAHero
nHCbeHHHoro yBeiouneiin no AllBiobaTmecKM Ka8 mm o BmoJiHe-
H144 Ap BapBa1 ,cR COpoHa m BIlyTpxrOCyJapCTBeI HX npoLe-
AYP, He6ofomim Am ero BCTYIU.eHRR B CRunY.

CoBepmeHo B Bpmcceiie " " ueKa~pa 1993 rosa B ABYX
3sae~mpax. iwAj Ha 4paH ycKOM. epiaH~cxo pyccKom x
alr clom o Bax. Bee MOTU e 4T A OTIHBOBYID CIw. B cjs'ae
BoBHxKHoBeHxH paBRor g jAm le2Left TOM Oaf H TeKT Ha allr-
W1cKom Haum 6yzeT VMTb T1pexL~reCTBeHEIrM CHI.

3 . LTB Sa F tMO noB

B. KIACA. KOWPEB

Mam1oTp IHOCTamai .neA EHO D1 HH ~OoTpaum Aei
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IPNJNEIIN K OFinAS

MlaptlpyTu. KOTOpbi 6yjyT aKdCnxyaTitpOBaTbC Ha8aaqemia
aBwanpenipmf Txev Pooc Rnflt xeepatM B o6ox HanpameHvmx:

1.I. nYRKTh B PoCCRCfcRo ieJepaugH - upoMe ro'iwe nYHKwul
O- I o VuuuRK B HopoJieBmTe EeambrRi;

1.2. OAHH nYHKT B EBporle - oJIWR utytI B I3pO.IeBCTBe Beib-
rR - WnaCB8 - ToKto mt Ocaa - AB& Uynta sa npeleaaMH*);

1. 3. nYUKT B OCCRACKOA le epaiuu - npo eXYToqmue yiKru
B EBpone - nyrw B EBpone, Apmte, IleHTpambfO H DWoR AmepH-
Ke;

1. 4. UyRKuIV B RtOPOaeBCTme Bejibrmfl - Iia - lleimi mm
Maxaia*).

*)B cooTbeTCTBHH 0 Conetwaa~Jb1Iof JAoroBopHEOCTbEO hme2Iy
aBlWIOBRUMM BJMBTRM14
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PaBMn 2

MapM1'py-ibl, iDToplW. 6yJIYT ustuyaT pIOBaTboR iaHaRqeHH1A
aBimanpejTPMt1 RveM RopoaBema Beqalbm o o ix iampamemnx:

2.1. IIYHVimU B R OPDo'BCBe Bearm - npoper oa'mu uRywu
- gaa nyawia B FemcmcKo2 e~epaiu;

2. nyujwiu B pozeBeTe Beamru - Momma - Tom0
Ocaxa*);

2. a nlYRK B ROPOreBCBe Bearm - m tnit UaHIxa l,).

*) B m00T mnB ' oiB4IA Co cneuixamI} iTo2OOPOeHUiOMTbIOB OEiY

aBRWaLOHHbM B!I&CTRhMB
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a) lpouero4aie yHKTU Ha mapmpyTax 1. 1 v 2. 1 CBOOtHO
mipavrcR HaaaneuH~u aniiaupeTinpiam&

b) BHaqeHloe aBHnpe]nIpHRTHe PoccHfciofi dezepaum npm
Bnnojmem H11OJlTOB no mapmpyTy 1. 2 MOMT CB060AIHO BbLthpaTb:

- O HH nyHKT B EBpane MB czenyu x nyHKToB: Pxv, baHK-

(IJYT, WADKPHJ.
- ABa IIYHKTa sa npeAeAawl Tomiio - MaHmxa H Apyroa nyiKT,

KOTOPLM 6yJeT Bb6paH noalWHee.

c) wHa'wmeae aBapenPHRTH8 PocctcKof deepaum npH
BUmoAHeHH noJe'rOB no mapnipyTy 1. 3 MOMT CBO6O5AHO Bb61paTb:

- z~ai n eWroquix niWma B EBpOUe We) nyiaM b
PoccH$IcCoA Oe)epala H aymoA B Beabr;

- ABa nyHKra B EBpone sa npeeIamH Dearm cBo60AHo BbIH-
pai t ms caerypwx UymiroU: % Manp. BapceioHa. MapceJb, JC-
caoH, Ay . 1IeHHOH;

- MecmT nYHKTO Ba npeelae BeiffirM B UlewpaHOA H lAmoft
AmepmHe CB6oJHO BOApaUcfT m caeux UyH"OB: WXMHMo, raBa-
aa, IbpT-o-CuiaAH. Jbma, DoroTa, IPo-Ae-Za&Pe Po, Ca-Iayy, ta-
paKa., To Hm PyaSmUb;

- qeTupe yia sa npeze m Bmre m B ApH Ke cBo6oAo
BuftpawcR B e i uyroB: 1taiap. PaaT Hm aca a ~a,
4pmTayH, XOHaKpH, MHpoBmS, Zaza, Itmiaca

d) aaHlnHue amanpeApIOTH, moryT Ha =to Imm Bcex
mapmpyTax OOYCKaTb nocaAw B m6biXx npokeoyTotmux ny rax Km
IYHKTaX Ba lpeUelaWlI Ha YlasaHHUX BbM MaPMPYT8X 14 HIIoJbO-
Bab RX B n6og nocaeoBaTethocTv.

e) IpmBo Ha8aieHoro aBxanpeAnpmRT oziioR AoroBapnwas-
MACH CTOpOlmI OCYUWCTBJIMTb nepeBoaKH naccaxI)WOB, rpysa H nowu
meIy nymmTam Ha TeppnTopwi Apyroi )oroBapMamefic CTopoHbi Hi
1KIuTaUR B TPeTbMi o'Tpaiax 6YrjeT RBRTbC nPe;iMeTOM jOrOBO-
PeHHOCTH M Y y aDMaUHOHHbM BJIacTBMH JoroBapaawca CTOPOH.
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f) 1qaeToTa noxeToB 14 TH41lU BOSA X CYROB HiiaHaqentbX
aiBmpeArpitRTH n 6yAIyT oupeeZTbca no AOrOBOpeHOCTi ve)y
amawoHHmH BAa'TRma AOrOBapntmcXc OopoH.

g) tap'epae, cne~wabe m AooxMTeafui pelcu moryT
Bbmoamwbuc no npe A~upeIbofl samite mxhaRa j0ro aBxla-lperll-
prHTIH; 2a SaaMr AoJmia Uo)alabCR He noajHee, tem aa coPOK
BoOefA (48) q!aeoB Ao BmremTa B o8J1tOrO cyAHa, He cXwras BW-
XOINlIX fl P3m,1, HIm- X I-Het.




